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Çizgilerle:

Koca Adam

orhan kemil

Onu itk önce hangi yıl, nerde, ne zaman gördüm ?

İyice hatırlıyamıyorum ama, galiba Bedri Rahmi Eyüb-
oğlu'nun Salıpazaıı'nciaki evinde. Yıllarca önceydi, İstan,
bul'a Çukurova'dan yeni göç etmiş sayılırdım. Gene bu,
günkü.gibi, ekmek parasl için koş oraya koş buraya. Deh-

şetli yorgun, Bedri'de soluğu almıştım. O, yöni HAlikarnas
Balıkçısı, ekmek ardında koşanların güneş yanığı, kuru yü-

zü, giineşte yer yer sararmlş darnıadığınık saçları, güleç
yüzü. 8edri tanıtınca kendime gelmiştim. AGANTA BU,
RİNA BURİNATA'nın, daha sonraları da sıra sıra kitap,
ların sahibi.

Bir büyük şairimiz onun için:
_ Deniz ve deniz şiirini onun kadar kudretle verebilen

bir ikinci yazaılm:.z yok, demişti.
Evet, bütün gün ekmek ardında koşmaktan haraptım

o sıra. İşsizlik, parasızlık, ev kirasr, kaynayamıyan tence,
re derdi, şu bu... İçim kapkaranlıktı. Bedri'ye uğrayışımın
sebebi sadece dost yüzü, dost lökırdısıyla ferahlamak de,
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ğil, Bedri ile bitecek bir işiınin ne olduğunu öğrenmekti.
O zamanlar Şehir Tiyatrosunun ünlü Tal6t'ı sağdı. Bedri
de bir akşam Balyoz sokak'taki atölyesinde beni onunla
tanıştırmıştr. Piyesler yazdırmalarıru fil6n söylemişti ya,

benim piyes falön düşünecek sıram değildi. Dört beş lira
gi,indelikli bir iş arıyordum. Ne işi ? Ne işi olursa olsun.
Nitekim Tal6t, utana utana:

- Aksesuvarcr yardımcılrğı var ama bilemem ki.. de,
mişti.

_ Nedir o ?
Piyeslerde kullanılan eşyayla ilgilİ, nir çeşit hamallık !

Sonralarr o da olmamıştı ya, maksadım bu değil, Hali
karnas Balıkçısı ile tanıştığım o gece, bu aksesuvar yar-
dımcılığı işinden ne haber çıktığını öğrenmek için uğra-
mıştım Bedri'ye.

Bedri bizi birbirimize tanıştırdı. Ben onu çoktan tanl-
yordum. O da beni tanıyormuş. Hoş beş., Balıkçı anlatıyor-
du. Balıkçıyl uzun uzun, zevkle dinlemiştim o gece. Son-
raları birkaç sefer daha buluştuk, konuştuk. En son Sa-
bahattin EyuboğIu'larda. Neler anlatmıyor, neler bilmiyor-
du ! Onu dinlerken insan ister istemez bir iki bin yıl önce-
sine gider. Bu adam, bu koca, kocaman adam sanki Sok-
rat'lar, EflAtunlar devrindenberi yaşıyor. O devirlerde, bü-
tün o ünlü kişilerle arkadaşlık ediyordu da, Balıkçı'ya kal-
leşlik edip öldüler. Hem de bu kalleşlik dün, ya da evvelki
gün oldu !.

Eski Yunan, eski Eğoma, eski Mısır Balıkçı'nın gezip
dolaştığı, eski Yunan, eski Roma, eski Mısır h4lklarıyla
el ense çektiği, Eflötun'la bilmem hangi konu iizerinde sr-

kı bir tartışma yaptığı yerlerdir.
Bana bunları MAVİ SÜRGÜN hatırlatmadı sadece.

AGANTA BURİNA BURİNATA,yı, ÖtuırRİş ÇocuĞu,_
nu ne bileyim, hikdyelerini okur, daha çok da onu dost
meclislerinde dinlerken hatırlar, düşünürüm. Bu düşiince-
yi, böylesine geniş, böylesine tarih içinde gerilere uzanan
kocaman düşünceyi bana veren ne ? Kitapları mı ? Kendisi
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mi ? Galiba hem kitapları, herh de kendisi.
sözü öTELErıİN çocuĞu ııe MAVİ süRGüN,e ge.

tirmek istiyorum.
Dikkat ettim, Balıkçı sevmediği, sevemediği şeyleri

anlatmak zorunda kaldı nır, acemileşiveriyor. O kadar ki,
dili dolaşıyor, sık sık tökezliyor, hatta doğru düIüst tümce
bile kuramıyor. ÖTELERİN ÇocuĞU'nda bu zaaflar yer
yer var ama MAVİ SÜRGÜN'tin daha çok da başlarında,
İstikl6t mahkemesi ile ilgili bölümleri 6deta ifade bece-
riksizliğinin ş6heseri, Belli ki İstiklöl mahkemesi ve İstik_
16l mahkemesiyle ilintili hiçbir şey Balıkçıyı açmıyor. Ama
onu açmıyan yerleri geçip de havasına girdiniz mi, Balıkçı
olanca ihtişamiyle ortaya çıkıveriyor. İll< şimşel<, ilk yıl-
dırım bir tren kompartrnanında çakıyor. Birbirine denk
bir delikanlıyla giizel bir köylü krzrnrn bakışlarında, ama
tam yerinde, tarn zamanında öyle bir şimşek çaktırıyor ki,
insan Şıraaaak ! sesini duyuyor. Bu, aşkın kudretini kor_
kunç bir ifade hamlesiyle vermenin belki de şAheseri. Şim_
di nerde genç, güzel ve yakışıklı çiftlere rastlasam bu şim-
şeği ve bu şimşeğin şakrrtrsrnr görüp duymağa çalışıyorum
ama, nerde ? O tren kompartmanında o kızla o delikanlı-
nın bakıslarında gerçekten böJ,le bir şimşek çaktı mı ? Ça-
kan şimşeğin şakırtısr kompartmanı kapladı mı ? Yoksa
Balıkçı'ya mı öyle geldi ?

Yaşar Kemöl'in İNCE MEMED'i için de çok şeyler
söylendi :

Böyle şey olmaz !

Eşkiya örfii Adetleri falan fil6n şöyledir, böyledir.
F}enkler cümbüşünden ibaret. Eşkiya aslında kötü in_

sandır, kalleştir. Sonunda eşrafa, zenginlere kul köle olur.

Yanlış değİl belki, doğrudur ama, ben İNcE MEMED'İ,
Yaşar Kemöl'in yöni yaratıcrsının niyeti olarak düşiinüfo_
rum. Geıçekten böyle veya değil. Ya1afl bunu böyle gör.
müş, böyle istemiş, böyle olmuş !.
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Bunun gibi, Balıkçı'da da aşkın şakırtısı, gtimbiirtüsü,
uçsuz bucaksız mavi enginlerin senfonisi vardır. Nitekim
Balıkçı, Bodruma sürgüne giderken korkunç bir döniz öz-
lemi içindedir. Taa yolların sonu Bodrum'a varır ve Balıkçı
biı tepeden birdenbire denizi görüvennce -Bu töbiri ku]-
lanmamı bağştayın- ilöhlaşır, ilAhlaşıverir. İnanmazsanız
bakın:

«....
Eh nihayet yokuşun tepesine gelmiştik. Yolcular: Ner-

deyse Bodrum görünecek, dediler. Yüreğim çarpı;.ıor. Kaç
aydır buraya gelmeğe uğraşıyordum yahu. Tepedeki bir
dönemeci döniince, «şırrak» - «güüürr>> diye Arşipelin koyu
çividisi ölçülmez açıklıklara kadaı yayılıverdi. H6ni büyük
camilerde veyahut kiliselerde bir din adamr bir şey söyler
de, cemaat o sözü tekrarlar. Tekrarlanan söz en yalilnımız_
daki binlerce dudaktan, binlerce insan ötelere kadar dalgı
dalga sıcak bir uğultu halinde enginler. Böyle bir güüür...r
...r de secdeye varılışlarla olur. Yalnız burada üstümiizü
kapayan bir kubbe değil, bir derinlik vardı sonsuz. Akşa-
mın çividisinde koyulaşan koca Arşipel -eski deniz- varlı-
ğıru bana öyle bir heybetle bildirdi. Masmavi bir gürleyişti
o. Ben diyeyim yüz bin deniz mili, siz deyin beş yüz bin de-
niz mili en berrak bir açıklığa uzuyor da uzuyordu.>>

Bodrum'da aylığı yirmi beş kuruşa bir- ev kiralar. O
evi hasret çektiği mavi deniz ve kuyu suyuyla kova_kova,
şakır şakır yıkayışı vardır, insan hani işini gücünü bırakıp
Bodruma gitmeğe, kapılarr denize açılan bir ev lİiralayıp
tıpkı onun gibi, deniz ve kova sularıyİa taşlıklarını şakır
şakli yıkamaya öİenir. Bakın:

«Şiddetli bir iç gi.idüyle avludan dışarıytı fırlaüm.
Aceleyle bir dükkAna koştum, bir büyük su kovasıyla bir
kuyu ipi alürn, Avluya seğirttim. Kuyudan kova kova su
çektim. Kovalar dolusu suları cömert kayIak tşlarına sa-
vurdum. Denizden doldurdum savurdum, kuyudan doldur-
dum savurdum. Gene denizden, gene kuyudan fışıl fışıl sa-
vurdum.>>
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«

O kayrak taşları, o evin duvarları, o deniz kenarr, ora-
döktüğüm sular bir hürriyet duygusunun neticesiydi, belki
döktüğtim sular bir hürriyet duygusunn neticesiydi, belki
bir yaratma özleyişinin sembolüydü, yahut bir eskiyi, bir
işi, bir karantığı yıkma arzusu, belki de bir şükran ödevi,
veya bir kendini verme, bir gönülden kopma, gönülden ak-
maydı. Yaratıklarda an olur hiç akıl ve mantıkla izah edi
Iemiyecek esrarengiz davranışlar olur. Yukarıda belki şuy_
du, belki buydu diye saydım, belki de o saydıklarımın hep_
siydi. O suyu savuruşumu en ufak teferruatına kadar ha_
tırladığım halde, o akşam yemek yeyip yemediğimi hiç ha-
tırlamryorum.»

Benee Balrkçı, başıboş, stnırsız esenlikler çılgını. O da
hepimiz gibi topluma, toplumun çeşitli kayıtlarına bağlı. O
da bizler gibi ekmek derdi, giysi derdi, çoluk çocuğun gele.
ceği derdiyle dertli. Ne var ki, bütün bu dertlerle dertlenip
kalmıyor. Kararmıyor. Bir çıkış yolu bulduktan başka, oku-
yucu§unu da çıkarıyor. Onun, bunun için, y6ni «Okuyanları-
nı bir çeşit mutluluğa» çıkarmak, y6ni toplumsal dertlere
akıl erdirip, bu dertlerin ortadan kalkması için çalışmak,
savaşmaktan alıkoymak için falön yazmıyor, O, iki elektrik
akımının karşılaşınca çıkardığ şraaak kontağı gibi, havasını
buldu mu coşuyor, taşıyor, deli divane oluyor ve yazıyor.
Duygularını okuyanlarına aktarıyor. Onu okurken insanın
dünyayı onun gibi. onun kadar sevmemesine imk6n var mı ?

Gecedir. Hiç hesapta yokken bir bomba patlar bir du-
var ötesinde. Bu pek önemli değil. Astında çok önemli tabii.
Siyasi bir sürgündür. Belki de bir suikast yapılmıştır. Bütün
bunlarrn endişesi, gerekli tedbirleri bir yana, o sıra bir ocak
böceği peydahlanır ve ötmeğe başlar. Bunu Balıkçı'run sa_

tırlarından okuyalım;
<<İnfil6ktan beş dakika sonTa odanın içindeki bir ocak

böceği önce korkak ve fasılalı, sonra hızh hızlı, tıpkı kuş
gibi cık cık ötmeye koyuldu. Bir dikiş yüksüğünün içine sı-

ğabilecek kadar küçük olan, muııis böceğin ne büyük cesa-
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reti vardı!. Ben seksen küsur kiloluk koca adam orada kor-
kup titriyordum hdlA. Ne hoştu ! Böceğin adı yoktu Meh-
met, Ahmet diye ama, işte tesadüf eseri birbirimizin çağda_
şı idik. Ben buraya o dakikada duyduklarımı yazıyorum. O
hiç bir şey yazmadan yaradılış okyanusunun akıntısında gö-
çüp gitmişti. Adı olsun veya olmasın, onu hatrrlıyorum, o
anda yaradılrşrn sesiycti».

Mavi Sürgün'de de, bundan önceki kitaplarında olduğu
üzere, eski kelimeler alabildiğine çok. Yukarıda da belirtti-
ğim gibi, yer yel dil beceriksizlikleri şu, bu. Ama bütün bun-
ların, bütün bu ölçülü biçili geometrinin üstünde, bütün o
geometrik ötçüleri parçalayıp esenliğe yryrİr., bir güç var
ki, işte anlatmak istediğim de bu. O, büyük, çok büyük bir
şair !.

Birkaç bin yıl önceden çağımıza kadar dev adımlarıyla
gelmiş sandırıyor kendini insana. Dinleyelim, birkaç bin yıI
sonralara kadar hep o dev adımlarıyla yürüyüp gitsin.

o

Yeni Çıktı
Doç. Cavit O. Tütengil

İçtimai ve İktisadi Bakımdan

TÜRKİYENN KARAYOLLARI

İstanbul
1961

F. 12.50

Elif Kitabevi, Sahaflar Çarşısı
Bayezıt - İstanbu]
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Mavi yolculuk

. Aşağıdaki yaa, Azra Erhat'ın yalunda ÇAN
YAYINLAhI arasında çıkacak olan kitabından
alınmrştrr. Y. U.

Azıa Erhat

Daha yirmi dört saat olmadı mavi yolculuktan döneli.
Bakır tepsinin üstünde seıili duruyor getirdiklerim. Odada
bir deniz, bir yosun kokusu. Gökovanın yellerine karışınca
açrklık, sağlık soluyan bu koku apartıman odasının dört du-
vaıı arasında can çkişiyor, ağlardan güverteye sıçrıyan ba_

lıklar gibi keskin firlayışlarla çevresini arıyor sanki.
Bekçileri çifte karideslerle birlikte solucan gibi etleri

çıkarılalı beş giin olmıyan pinalar, kestaneye benziyen de-
niz fareleri, içine üflenince boru gibi öten mor, beyaz, lırzıl
benekli şeytan minaresi azmanları, deniz kestanelerinin iğne
başından ince deliklerle yol yol bezenmiş biri filizi, öteki
tospembe kabukları, ak sedefli midyalar, bir pavuryanın kir-
pi kirpi san kabuğu, hepsi duruyor tepsinin üstiinde.

Bir tuzluk dolusu kum var bu öteberinin arasında, öyle
bir kum ki, tanelerinin herbirİ aynı boyda, irmik tanel_eri gi-
bi yusyuvarlak. Kumsalında ak ışınlar §açan bu kum rad-
yoaktif mi ne, içine yarım saat gömüldiiniiz.mü,,bacağmı.-
zın kolunuzun hastalık ya da yorgunluk sıİısı ge_çiveriyor.
Tlızluğun yaru başında bir parça mermer, yumurta motif-
leri oyulmuş. Knidos'ta kimbilir hangi tapınağın kalıntısı.
Daha ötede bir parça ağaç, tıpkı bir fotin biçiminde. Cil6lı
taş gibi kat kat renkli nice tuhaf; yaşlanmış ağaç _yumukla-
rı bulduktu, taşlaıa, testi kırıklanna kök salmış; , denizin
dibinde püfür püfür salınan nice olaganüstü bitkiler; kara
iğııeli deniz kestaneleri ak kayalar üstünde ponponlar gi-
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bi. Ayağa battı mı, insariın canrnı yakan bu kirpi sudan çık,
mıya görsün, ıslak parıltısı bir iki saat daha sürer, sonra
tıpkı can soluyan balık gibi onun da ışıltısı söner, iğnele-
ri birbirinin üstüne kapanır ve ölür.

Karşımda tahta sehpası üstünde testim duruyor. Gö-
beğinin ortasına kan kırmızısı bir deniz yıldızr yapışmış,
iki kutpunu deniz canlıları bürümüş, kara meşinden bir
kabuğun içinde makarna gibi beyaz'girintileri, mürekkep
balıklarının yer yer mora boyadıkları lekeleri ile bu testi
kocaman, esrarlı bir deniz çiçeği taşıyor başında. Adalar
denizinde en azrndan iki bin yıl yatmıştır bu amfora. Ba-
tan bir gemiyle mi gömülmüş engine, yoksa içinde şarapla
birlikte deniz tanrısına mı,sunulnruş, kimbilir ? O da ko_

kuyor, alabildiğine kokuyor. Alıp getirdiğime üzüleceğim
nerdeyse. Para ile satın almadım onu. Satıcrsına sekiz tane
«Mavi Anadolu» verdim. Düşiinün bir kere: Sekiz kitaba
iki bin yıllık bir testi, müzelik bir amfora ! İşte böyle cö
mert luyılardan, böyle mutlu bir yolculuktan dönüyoruz
biz, mavi yolcular. Derimiz güneşten bakır rengi, kolları-
mız bacaklafımız peklesmis, çiğerlerimiz on günlük temiz
havadan yaylanmış, gözlerimiz ışık dolu, gönlümüz sevinİi,
övünç dolu.

o
Darboğazı geçmiş, Sisam adasının karantısından çık-

mıştık. Rüzgdr hafiflemiş, ama deniz durulacağına azıyor-
du. Kalın, ağır dalgalar iskele bordasına güm güm vuru-
yordu. Fena yalpalıyordu gemimiz. Bukkaportanın karşı-
sında minderine bağdaş kurmuş, birbiri ardrna sigara tüt-
türen Balıkçı durumu söyle açıkladr: «Oluklama esiyor
Menderes ovasından.» Samsun dağları ile Başparmak siı-
silesi arasında sıkışmış bir düzlüktür ya Menderes ovası,
yeller çukurda toplanır, oluktan akaTcaslna boşanırlarmış
denize. İyi ama şu dalgaları bordadan değil de, plova ve-
ya puppadan almanın çaresi yok muydu ? Biz bunları ko-
nuşurken, kaptan köşkünden aşağı bir gölge süzüldü, yal-
pa vura vura kamaraya doğru seğirtti. Bir an yüzüne ışık
vurdu: T. arkadaşımız, y:ü;zü| epey bozulmuş. Üst güver-
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tedekilerin hali yaman olmalıydı. Motorumuz en ufak bir
aksaklrk yapmadan çalışıyor, tekne büyük ve sağlam.
Korkmanın yeri yok. Ama bu dalga daha kaç saat sürecek?
rıBurası açık deniz, Mandalya körfezine bir gelelim, Kara-
kuyuya sığınırız. Bilirsin ya, hani güzel bir plAj vardı. Sa-
bah Did.yma'ya gideriz.» diye konuşuyordu Balıkçı. «Hee,
bakın, şu karşıki ada Gaydaros, Eşek adasr, korsanlar
Caesar'ı oraya esir etmişierdi.» İnsanı yoruyordu bu dal-
galar. Birden: Hop, Hoop! Sandal ! Mustafa! Sandal! di-
ye yırtıcı bir çığIık deldi havayı, başaltından bir karaltı
kurşun gibi fırladı. Kıça doğru bir koşuşma... Motor dur-
du: «Sandal batıyor! Ağlar, Hoop Mustafa!» ve cump, bir
gövdenin denize batması. Güvertede ne var diye tutuna
tutuna koşuşanlar, üst güvertedeki pideden kalkınan bir-
kaç kafa. Maymun Mustafa, yiğit Mustafa denize dalmış,
uğraşıyor ağları kurtarmıya. Sandal suya gömülmüş, ağ-
lar koca bir yüzeye dağılmıs. Mustafa dalgalar arasrnda
şeytan gibi çırpınıyor, bir yandan ağları çekip topluyor,
öte yandan da su boşaltıyor sandaldan. İn midir, cin mi-
dir, korku duynraması bir yana, böyle ters bir durumda
bu kadar becerikli insan da görülmüş şey değil. Sandalın
bodoslaması geminin kıç altına girmiş, küt küt çarpıyor,
Kaptan, makinacı, sandalcr puppada birikmiş, bağrışma-
ları dinmiyor. Başı boş kalmış gemi de ceviz kabuğu gibi
sallanıyor, var yansın açrlıyor denize. Birdenbire Balıkçı
minare gibi dikildi: «Yahu, dümene baksanıza ! dümen bı-
rakılrr mı? Çoluk çocuk var. O1rır iş mi bu... Aaa...» Şesi
gök gürültüsüne benziyor, kolları yel değirmeni gibi dönü,
yordu. Derken dümene biri gelmiş olacak ki bağırması
bir perde açaldı. Direğe tutunmuş, sallana sallana söyleni-
yordu: <<Birşey değil, alabora oluruz. Dümen bırakılmağa
gelmez. Na, açıldık işte. Nerdeyiz, Allah bilir. Deniz bu,

şaka götürmez.» Bir ara korkmuştum, sonra gene o btk,
kınlık yerleşti içime. Daha ne kadar sürecek bu sallan_

ma ?..
o

14 ncü yüzyılda Rodostan Halikarnas'a gelen Sen Jan
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şövalyeleri lural Mausolos'un yedi harikalardan biri sa-
yılan aruü-kabrini, yani Mausoleum'u söküp, taşlarını
Petronium kalesinin yapısına krıllanmışlardı_ Şövalyenin
biri hatıra defterinde puta taparlık çağından kalma arutın
nasıl yılıuldığıru, işe yanyan merıner taşlarının alınıp öte-
kilerin palam parça edildiğini vahşi bir zevkle, övi.inerek
anlatrrmış. Mausoleum'a acımamak elden gelmez, ama
Bodruma adııu veren Petronium da yabana atılacak bir
yapı değil, aynı şövalyelerİn Rodostaki kaleleriyle birlik-
te Akdenizde Hristiyan Ortaçağından kalma en güzel anıt-
lardanür. Din savaşlarına yaradığıru bir türlü af edemi-
yen Balıkçı mavi yolcular fotograf çekerken, Halikarnes'ın
kıraliçesi Artemisia'yı 'anlatıyordu bize. Eseri yıkılan bu
yiğit kaünı anmakla ii,cünü almağa çalışıyordu.

Artemisia'nin hikiyesini Halikarnas'ın daha eski bir
yurttaşından, Irerodotun ağzından dinlemeli: Serhas eşi
göriilmedik ordusunu Boğaziçine kurulan gemi köprüle-
rinden ltakyaya geçirdikten sonra, Yunan şehirlerini si-
lindir gibi ezer. Yunanistanın kan ağlatan yenilgiler sonu-
cunda Atina halkı şehri boşaltmak zorunda kalır. Atinalı-
lar, sıSndüları §alamis ve Aigina adalarından Peıs kıra-
lırun Akropoldaki tahtında kurulduğunu seyrederken,
İran donanmasr da Yunan sularına demirlemiştir. İl<l tl-
lo karşı karşıya durup bekleşirler, Ama Seı,has deniz sava-
şına girsin mi, girıİesin mi diye ikirciklidir. Donanmasr,
kendine zorla ortak ettiği Anadolu kıyı şehirlerinden dev-
şirilmiş gemilerdir. Bir karara varmak için ortak filo ko:
mutanlarına danışmak gerek. Serhas bu ödevi başkomuta-
nı Mardonios'a yi.iiıler. Mardonios komutanları bir bir do-
|aşır, hep§i ayru fikirdedir, hepsi deniz savaşına girmeli
derler. Sıra Halikarnas kıraliçesi Artemisia'ya gelince,
aldı Herodot, bakalım ne dedi:'

«Artemisia'ya, Hellas'a karşı savaşa katılan bu kadına
çok şaşıyonım doğrusu. Kocası ölmüş, yönetim kendisine
kalmıştı, çocuk denecek yaşta bir oğlu vardı. Atılganlığın_
dan, erkekliğinden girmişti savaşa, hiçbir zoruntuğu olma"
dığı halde. Adı Artemisia idi onun, Lygdamos'tu babası,

o
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baba soyundan Halikarnaslı, anadan Girittiydi. Halikar-
nas, Ko§, Nisyros ve Kalyndos onun buyruğundaydı. Beş
gemiyle katılmıştı savaşa ve bütün donanmada, Sidon'lu-
lardan sonra, en ünlü gemiler onun getirdikleriydi, tek--mil savaş ortakları arasında en iyi öğtitleri o vermişti kı-
rala.» Artemisia Mardonios'a şöyle der: «Benden yana kı-
rala şunlarr söylersin, Mardonios, ben ki Euboia önünde
en korkak, en az yararlık gösteren ortaklarından değildim,
ben şöyle diyorunr: «Efendim, düşüncem ne ise onu açıkla-
mak, senin için en doğru gördüği.im yolu sana bildirmek
boynunum borcudur. Ben derim ki gemilerini esirge, giriş_
me deniz savaşına. Çünkü bu adamlar denizde seninkiler.
den üstündür, erkekler kadınlardan ne kadar üstünse o
kadar. Hem ne diye atılacakmışın ille de deniz savaşrrun
tehlikesine ? Atinayı ele geçirdin ya - onLı almak için çık-
mıştın bu sefere - Hellasln öbür topraklarını da aldın. Hiç
bir engel kalmadı yolunda. Sana karşı koyanları silip sü-
pürdün, nasıl süpürülmeleri gerekse. Hellenler sana daya-
namaz uzun zaman, onlarr bir dağıttan mı, herbiri kaçar,
kendi şehrine sığrnrr. Bu adada yiyecekleri de yok duydu-
ğuma göre. Hem yaya ordunu Peloponeze sürersen, ora-
dan gelenler gönül rahatlığıyla burada kalmaz|at elbette.
Atina uğruna deniz savaşlna girmeyi akıllarından bile ge-

çirmezler. Yok hemen girişirsen deniz savaşına, korkarım
ki donanman bozulur ve yayalarln da yok olur, Bir de

şunu koy aklına ki, çokluk, en iyi adamların buyruğunda
aşağılık köleler vardır, oysa kötülerin iyi köleleri olur.
Sen dünyanın en üstün adamrşrn, ama uşakların beş para
etmez, sözde ortak deniliyor şu Mısırlılara, Krbrıslılara,
Kilikyalılara, Pamphylia'lılara, ama haylr gelmez onlar-
dan.»

Mardonios'la böyle konuşurken, Artemisia'run iyiliğini
istiyenler kaygılanıyorlardı, deniz savaşlna girmesin de,

diği için kıraldan yana ona bir kötülük gelir diye. Onu
sevmiyenler, tekmil ortaklar arasrnda en çok saygr görü-
yor diye kıskananlar seviniyordu bu sözlerine, gözden düş,
mesine yol açar düşüncesiyle. Ortaklarının görüşleri Ser_
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has'a bildirildiği zaman, Artemisia'nınki çok hoşuna gitti,
öteden beri akıllı bildiği bu kadınr <İaha da çok övdü, ama
son kararı çoğunluğun fikrine uymak oldu.»

Bizim Halikarnaslı tarihçi Salamis §avaşını sonradan
Aiskhylos'un gösterdiği gibi İranlılar için ezici bir yenilgi,
korkunç bir yrkılış diye anlatmaz. Barbatların, Greklerin
çoğu nasıl savaştr, iyice bilmiyorum deyip, sözü hemen
Artemisia'ya getirir. Kıral donanması en kötü bir durum-
dayken, Artemisia üç sıra kürekli kalyonunrın peşine dü-

şen bir Atinalı gemiden kurtulmak için manevra yapmlş,
ama bakmış ki yol tıkalı, önünde yurttaşı Kalynda kıralı
Damasithymos duruyor. Ne yapsın, gemiyi mahmuzlamış,
batırmış ve geçmiş. Arkadan gelen Atinalılar da Artemi-
sia'yı dost sanarak vaz geçmişler lrovalamaktan. İş bunun-
la da bitmez: Savaşa uzaktan bakan Serhas'a biri : «Efen-
dim, Artemisia'nın yiğitliğine bak, bir düşman gemisini
batırdı!» demiş. Bahtsız Kalynda gemisinden tanıklık ede-
bilecek bir tek adam kurtulmadığr için §erhas da aldanmış
ve dillere destan şu sözleri söylemiş: «Er kişilerim ka-
din oluverdi bugün, kadınlarım er kişi.»

o

. Bodrumda Paluko diye bilinen Mustafa Esin gök göz-
lü, keskin bakışlı, kırçıl bryrkları ağzrnın üstüne sarkan
yetmişlik bir balıkçıdır. Gergin, düğüm düğüm kasla kiriş
demetlerinden oluşmuş yağsız gövdesi, ömrtinü denizde
balıkçılıkla geçiren insanların çetin gücünü taşır. Paluko-
sua bir Bodrum, bir Cova düşiinülemez. Bu kıyıların kopa-
rılmaz bir parçası olduğunu kendi de bilecek ki, altı çocu-
ğunu da İzmirde evlendirip yerleştirdiği halde, Bodrum-
dan ayrılmaz. Ahu gibi güzelmiş Palukonun kızları. Ken_
disine söyliyecek olsanrz : «Eh, güzeldirler l Güzellikten
ne çıkaı, namuslu, doğru insan olsunlar>> karşılığını verir.
Paluko akrllı adamdır. Kızlarını memurlardan, subaylar_
dan istiyenler oldu, vermedi. Marangoza, hallaca, bakkala
verdi. «Bana yüksekten bakacak damat istemem» diyordu
o zamanlar. Paluko Giritlidir. Balıkçıyla başbaşa verip
konuştukları zamar., kullandrkları dil türkçe mi, rumca
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mı, italyanca mı, kestiremezsiniz; yer yer ingitizce deniz-
cilik terimlerinin de sızdığı bir dil karması olsa gerek,
binlerce yıl boyunca çeşitli ırk ve ulusları oynak, ışıltılı
bir uygarlık içinde birleştirmiş Akdenizin dili. Palukoya
sevgimiz, başına korsanca sardığı mendilden, ayaklannın
nasırlaşmış esmerliğine kadar Akdeniz balıkçısını bütün
özelliğiyle canlandırmasrndandır. Geçen yılların birinde
Fransanrn Akdeniz kıyısındaki Antibes'deydim. Bir akşam
üzeri, balkondan aşağı bakarken, rıhtrm duvarına oturmuş
esmer yüzlü; uzun bıyıklı, ensesi kat kat kırışık bir ihti_
yar görmüş: «Aa, Paluko!>> diye bağıımıştım. Arkadaşım
anlattı: «Köyün ihtiyar balıkçısı, Zavallı denize çıkamıyor
artık, köy halkının yardımıyla yaşıyor. Bir de ressamlara
modellik eder.» Antibes köy ölmaktan, o ihtiyar da ba-
lıkçı olmaktan çıkmıştı. Gövdesi yağ bağlamış, gütüşü ah.
lnaklaŞmıştı. <.Bİzİm Paluko bundan çok, çok güzeldir,» de-
yip içeriye girdim,

Paluko köşe başından olanca güzelliğiyle geliyordu.
Bayrammış gibi siyah pantalon, siyaf fotin ve yaz kış üs_
tünden çıkarmadığı tiftik yününden beyaz kazaklannın
en yenisini giymişti. Çoktandır görüşmemiş dostların se-

vinciyle selömlaştık. Liman kahvesine oturup yolculuğu-
muzu konuşmağa koyulduk.

o
Coğıafya haritaİarında Kerme Körfezi d§e gösterilen

körfeze Bodrumda bu adın verildiğini bir defacık olsun
duymadrm. Cova diyorlar. Balrkçıya göre Cova Gökova-
run kısaltmasıdrr. Ne var ki Balıkçırun İzmirden aldığı

"'portolana (büyük gemici haritası) ve almanca bir kitaptan
fotoğrafını çekip gemi kamarasrnrn camrna yapıştırdığı-
mız haritaya bakılırsa, ingilizce portolanda ve almanca
haritada «Djova» yazı7an Cova, körfezin yalııız dibine ve-

rilen bir isimdir. Cova Gökovadan gelsin gelmesin, körfez
için bundan daha uygun bir ad bulunamaz. Göz alabildi-
ğine uzanan bir ovaya benzer, rengi göktür, yani sözlüğün

şu açıklamasına tıpatıp uyar: «Gökyiiziinün, denizin, bü- ,

yük suların rengi, mavi veya yeşite çalan mavi.>>
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Movaya ilk gelen, denizin mavlliğine şaşar1 «Ömrtim-
de bu kadar mavi bir deniz görmedim» der. Baktıkça, ma-
vilerin binbir çeşidi serildikçe gözünün önüne, l0civert, ç!
vit rengi, mor, menekşe, yeşil, zümri.it yeşili, diye renk ad-
larr bulup sıralar, türkçeleri yetmeyince, indigo, Saks ma-
visi, Prusya mavisi gibi teknik terimlere başvurur, dur-
madan başka bir maviye boyanan denizin karşısında o da
yetmeyince, diinya dillerinin yoksulluğunu anlayıp susar.
Susar ve bakar. Füessamsa, bir iki gün baktıktan sonra,
boyalarına sarılır, mavi, yeşil, mor harelerin alasında gök-
ten fırlatılmış paralar gibi pul pul .altınların ışıltısrnı ya-

kalamağa, renkle ışıSn tö kıyıyadek oynaşlmııu boyayla
fırçayla vermeğe girişir. Yakalar da verir mi, bilmem, bir
bildiğim varsa, Cova mavisİnin - gelin bundan tıtiyle isim
aramayalım da Cova mavisi diyelim buna-insan gözünden
öte gönülü canı aydın, sürekli, derin bir mutluluğa boyadı-
ğıdır. Öyle bir sevinç mavisi ki ressamı ressam, sanatçıyı
sanatçİ, insanı insan etmeye yeter.

o
a

Yeni Çıktı
AZİZ NESİN

züBÜK, Kağru Gölgesindekl İt

(Fğoman)

Karikatür Yayınlan

İstanbul
1961

F. 7.50

Nuruosmaniye, Gazi §inanpaşa
sokağı, 12 - 2, Istanbul
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sersemler ve kötü|er
Dışarrdan gelen
İçeriden gelen
Düşmanlanmız bunlar blzim
Yukandan gelir
Aşa$dan gelirler
Yakrndan gelir uzaktan gelirler
Sağdan gelir soldan gelirler
YeşiIIer giyer
Bozlar giyerler
ceketleri krsacrk
Kaputlarr up uzun
fiifeklerince büyiik
Bıçalrlannca krsa
Casuslarryla mağrur
Cellitlanyla güçtü
Kara kara düşünceli
yerlere kadar silihlr
Yerden aşağı stlihlr
Selimdan kazığa dönmüş
Korkudan taş kesilmişler
Çobarılarırun önünde
Biraya bıılanmış
Ay ışıSna bürünmüş
Tiirkü söylüyorlar a$rdan
Çizme tabanlarıyla
Unutmuş adamlar
sevilmenin tadrnr
olur dediler mi
O|maz diyor dünya
Altrndan şöz ettiler mi
Kurşun oluyor her şey
Ama her şey altrn oluverecek
Onlann karanlıSna karşı
Yeni baştan dirilecek dünya
Gitsirıler ölsünler
Ölmeteri yeter bize.

Y..UF.IrKLAR

paırl Eluard
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Bir zaler ustüne

Garip şehirler garip
Bu bizim alüklanmız
Garip insanlar garip
Bu bizim yendiklerimiz
Bu bizim gibi insanlann
zoru vardı insanlarla
Kilit vurmak istiyorlardı
Zavailı dünyamrza
Gördiik neymişler
Neymiş o şatafat
O gürbüzlük o hayvanlık
O yırtıcı kötülük
Karanlı$ taç edinmiş başlar
Hiç lıir şey anlamıyorlardı
Bütün güçlerinden daha güçlü
Kurbanlanna giilüyorlarü
Adam sanryorlarü kendilerini
Çılürmrş bir çocuk nasıl
Çocuk saıursa kendini
Bu ölmüşler ölüce düşünüyorlardı
Bu ölüler ölüm istiyorlardr
Bu ölüler mezar istiyorlardı
Ölümün aümlarına uyup
Geri geri yürüyorlardı
Kos koca insanlrğa karş
O eski umuda karşı
Rizi kinden kurtaracak
O eski umuda karşr.

Mayıs 1945
Paul Eluırd
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Biz lkimiz
},

Biz ikimiz seninle el ele
Her yerde evimizde biliriz kendimizi
Canım ağacın karanlık göğiin altındı
Bütün damların altında ocak başında
Güpe gündüz bom boş sokakta
Kalabalı§n dalgrn gözlerinde
AkıllıIann delilerin yanında
Çocuklar büyükler araşrnda
Esrarlı bir yanı yok sevginin
Biz aydrııIıSn t6 kendisiyiz.
Her sevişen
Evintle sanrr kenüni bizde.

Paul Eluard

Yeniden

Tarlalar sürülmüş fabrikılar prrıl .pırıl
Buğday yuvasmı yapmış koca yığında
Hasadı bağ bozumunu gören görene
Deniz göğiin ya da gecenin gözlerinde
Ağaçlar güvenlik içinde ormanda
Ev duvarlarırun lıir tek derileri var ortak
Ve yollar kavuşuyor hep bitbirinc
İnsanlar anlaşmak için yaradılmış
Anlaşıp sevişmek için
lnsanlann çocuklan olur
İnsan babasr olacak gocukları
Odsuz ocaksrz çocuklan oluı
Bu çocuklar ateşi yeniden
İnsaırlan yeniden bulurlar
Yeniden bulurlar doğayı ve yurtlannı
yurdunu bütün insanların
yurdunu bütün zamanlorın.

Y. uFI,KLAR

Paul Eluard

l7



MEKTUPLA

Şiir Dolaylarında
ı

Oğuz Ankanlı

Gönültim, nicedir sana yazamaüm. Yazmamanın, dü-
şiinmemek, sevmemek olabileceğini aklına getiremezsiıı,
beni tanırsın. Şiiri unutmadıkça, seni unutmam.

Olayları izliyorsun. Hergtin, eskiyi, bitmişi onarıp
öniine süriilmi§ göri.iyorsun. O, fitilin€ ateş verecek yü-
rekliyi bekleyen «öz» ü, o kahır.tohumunu, bunca namus-
suzluğu tıkındırmağa çaba neden ? Bu, kuruluşun, bu Os-
manlılığın içinde serpilmiş, semirtilmiş dört yüz yıllık bir
çiyandır, -pusuda-. Kesin ışığa yalanlar savuııır, namusa
söğer, zorbayı başında taşır, dalkavuğu sevimli bir kanser
yapar. Ucuzdur, kolayür, kazançlıür çiinkü. Ben, daha
Doğu'ru da gördiim, onun da yaslı yeşilini içime aliuttım,
pazarlarıru dolaştım, adamlarıyla türkü ça$rdım, koklaş-
tım. Hiç olmazsa ilk kar etkiliyordu onları; bi.izüşmeğe,
birleşmeğe çağrrıyordu, Işığı gözlüyorlardı. O korkunç yı-
kılmışlı$n direnmesinde bile aşk vardı, aşk; herşey bek-
lenebilirdi artık.

Saat 21..

Bu saatte sana «merhaba» demeğe alıştım. Seni an-
makla bu saatte, geceyi de güzelleştirmiş oluyorum. Kı-
varıçla geliyor sabahlar, karanlığa umut, ışık katıyorum.
Ülkemin halkını, o ıssrz halkı şiirlemek istiyorum; diş bi
liyorum ona yaşamayı kusturanlara.

Diyeceğim, bu ülkeye bir ilke getirmedikçe, bu ilke
savaşına caruru komadıkça, bu iilkenin yargıcı yine o dört
yüz yıllık ahlöksızlar olacaktır. Umutıuzluğu tam yitir-

,'
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§abih Şendil
BİR ÇATI ALTINDA

şiirler
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İstanbul
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Doğan Türkler
GEcE BARI
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İstanbul

1961
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mişken, yine yeni bir umutsuzlufu yenme üzüntüsiine baş-
lamak neden ? Ama, aklı çelmeleyen, çıkarı açıkgözlük
sayan kabuk öyle dayanamıyacaktrr.

Ahbk, aslında ekonomik bir sorun değil midir ? Biz,
ulus olarak ne zaman aklın, bilimin yanında olacağız ?

Ne zaman el öpmeyj, aşıfmayı, ikiyüzlülüğü yeneceğiz ?
Gazeteleri okuyor, radyolarr dinliyorum; alabildiğine ucuz
kahramanlıklar,, Yüz yıIlar öncesinin kanlı tantanasrnr,
baskınlarını, sömürmelerini bugünün çökmüşlüğüne ilaç
diye kullanıyoruz. Uyuşukluğumuzu, hergünü bir bayram
havasına büründürerek davu[ar, zurnalarla destekliyoruz.
Bilek gücünün akıl gücüne üstün tutulduğu anlayışı yen-
meyi kafamıza yerleştirmedikçe iş yok.

Gece yarısıdlr. Dergileri karıştırdım. Şiir aradrm.
Baktım, «yeni» yi sıfatlamışlar, satıyorlar. «Yeni» olan ne,
«asıl>> mı; değişen ne, «öz» mü ? Nerede bizim döğiişümüz,
kiminle ? Bu, çıkışı, dayanışı, davranışı olmayan «düttü-
ıülük», ne getirecek de, neyi savunacak ? Sözcüklere töv-
be ettirme savaşr bakalım, ne zaman dinecek ? Ben, bu
anlamsız çabaya kuru kafanın kuru gürültüsü diyorum.
Durulacak, düzeye çıkacak, ışığı görecek, topluma gönül
uerecek. Zorunludur bu; çünkü şiir de bilinçli olarak ülke-
mizin geleceğine katılmak sorumluluğunu üstüne almış bir
kez. Ödevini yapacak, geleneği bu: halktan olmak, halkı
vermek.

Buluşuruz, öperim 
o



Umutsuzluk Kaynağı

Orhan Duru

«Devlet adamlarr, bütün insan hayatırun sona
erişini bir politika metodu olduğunu düşünü.
yorlarsa onlan artık gerçeğe döıdürmek gerek-
tir. Bunu yapmak bizim sorumluluğumuzdur.,

100'ler.

Demokritos, İsadan Önce V nci yüzyılda bütün mad-
delerin atom denilen küçük parçacıklardan meydana gel-
diğini söylüyor, doğa ile ilgili olayları bu düşüncesine da-
yanarak açıklamağa çalışıyordu. Demokritos'un kendi ka-
fasında kurduğu evern pek düzenli, pek tutarlı bir evrendi
herhalde. Temel düşüncesinden çıkarak hastatıkları bile
vücudu meydana getiren atomlar arasındaki dengenin bo-
zrrlmasıyla açıklıyordu,

Ama Demokritos'un kurduğu evren yirminci yüzyıl
insanlarr tarafından bozuldu. Demokritos'un düşünceleri
doğru çıkmıştı. Gerçekten bütün cisimler bir takım atom
ve moleküllerin yanyana geımesinden meydana geliyordu.
Yirminci yüzyılın bilginleri bunu doğruladıai ama bölü-
nemez, parçalanamaz sanılan bu küçük atomları parçala-
dılar ve ortaya korkunç bir enerji çıktı. Atom bombası
yapıtdı. Hidrojen bombası yapıldı. İnsa.n oğlu maddenin
özüyle oynuyordu artık, ama gerçekte kendi geleceği ile
oynamağa başlamıştı.

Geçenlerde korkunç bombaların ve bu bombalarla
ilgili denemelerin durdurulmasını isteyen İngitiz filozofu
Sir Bertrand Russell bir hafta süreyle hapse mahküm
eütdi. Filozof Fi,ussell aydın sorumluluğunu üzerine almış,
kendi köşesine çekilmeden insanlık lçin zararlı bulduğu
çekirdekset denemelerin durdurulması artık dünyanın için-
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de bulunduğu buhrana bir son verilmesi için harekete geç_
mişti. Onun ve çevresindekilerin kurduğu 100'ler birliği
oturma gösterileri yapıyor, halkı ve hükümeti uyarmağa
çalışıyordu.

Bizim de Russell'ın ileri sürdüğü gerçekler üzerinde
durmamrz ve konuşmamız gerektiğini sanıyorum. Bun-
dan ötesini yapabileceğimize de inanmıyorum.

§avaşların korkunç olduğu düşüncesi üzerinde herkes
uyuşabilir. Ama savaş olmadığ barış hüküm sürdüği,i
günlerde bile insanoğlunun üzerinde bir savas huzursuzlu-
ğu her zaman dolaşır. İnsan soyu savaş denilen korkunç
şeyden bir tüılü kendisini kurtaramıyacak mıdır ? Kur-
tarırsa nasıl kurtaracaktır ?. Akla ilk gelen sorular bun-
lar.

Ama savaşın, doğanın bir yasası olduğunu söyleyenler
yok değildir. Bunlar insan oğlu için arada sırada savaslar
yapmanın zorunlu olduğunu, kaçınılmaz olduğuiıu söyler-
ler. Savaşsız ilerlemenin olmayacağını, savaşların doğada_
ki ayıklama (Istıfa, s6l6ction) olayına benzediğini ileri
sürerler.

Gerçek doğa'da ayıklanma diye bir şey vardır. Bir can-
1ı türü içinde zayıflar, dayanıksızlar doğa koşulları önünde
yenilir ve ortadan kalkarlar. Eski çağlardan beri biıçok
hayvan türü ortadan kalkmış, fosilleşmiş, yerlerine orta-
:rıa daha dayanıklı, daha gelişkin türler gelmiştir. Ama
gene de doğa'daki ayıklanma olayının türlerin gelişmesin-
de ne dereceye kadar etkili olduğu tartışma konusudur.
Gerçekten doğa koşulları dayanıklı bireyleri yaşatır ama
bu etkinin kalıtım yoluyla geçtiği şüphelidir. Olsun, biz
gene böyle bir durumun oIduğunu kabul edelim.

İşte burdan gelerek savaşların erdeminden söz açan-
lar olmuştur. Gerçi bu gibi düşüncelerin çıktığı yerler kah-
ve köşeleri, emekli kişilerin kafalarıdır ama toplum yaşa-
yışrmrz içinde bu düşünceler çevremizde döner durur.

Savaş da bir ayıklanmadır ama olumsuz, ters yönde
bir ayıklanmadır. Çünkü savaşa bir toplumun en seçme
kişileri gider. Yaşlıların savaştıklan eörülmüş müdür ?
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Ordular genç, giiçlü, sağlam kişilerden kurulur. Savaş bi-
tince geride kalanlar yaşlılar, savaş sakatları, işe yaramaz
kimselerdir. Doğa'daki ayıklanmanın amacı daha dayanıklı
bireylere sahip olan bir tür ortaya çıkarmaktrr. Nerede
kaldı savaşın bir ayıklanma olduğu ?

Gene de savaşa gitmeyenler içinde aklı başında kim-
selerin kaldı$, dönen sakatlardan yepyeni bir kuşak ye-
tişeceği ileri sürülebilir.

Ama artık bu umut da suya düşmek üzeredir. Yeni bir
savaş olursa ve bu savaşta çekirdek silAhları kullanılırsa
bütün insan soyunun tehlikeye gireceğini, cephede §avaşan-
ların değil geride kalanların da ortadan kalkacağını, sava-

şan uluslar yanında savaşmayan ulusların da ortadan kal-
kacağrnı bilginler söylemektedir.

Yeni bir savas, bir atom savaşı olursa, sadece insanlı_
ğın değil belki de dünyanın sonu demektir bu. Bu savaş
başladığı an insan soyu için hiçbir umut ışığı kalmamış de_

mektir. Bakın Fiussell «Sağduyu ve Atom Savası» adlı ki-
tabında ne söylüyor:

«Gezegenimiz şimdiki halinde kalamaz. Herşeyi, ya-
hut hemen hemen herşeyi perişan edecek biı savaş patlı_
yabilir... Yakıp yıkma hrrsı evrensel bir hal alarak deliliği
dünya sınırlarının ötesine yayabilir. Devlet adamlarının ka_
fasında yine de bir akıl ışığı parlıyabileceğini, çok şüphe-
li olmakla beraber, hölA ummaktayım.

Ümitsizliğe düşmek de akıl kArı değildir. İnsanlarda
yalnız korkuya ve kine değil, ümide ve iyimserliğe de is-
tidad vardrr. Eğer dünya milletleri bir taraftan korku ve
kin yüzünden mahküm olabilecekleri cehennemi, öte yan-
da da yeni marifetleri vasıtasıyla yaratılacak nisbl cen-
neti görecek ve hayallerinde yasatacak hale gelebilselerdi,
ikisinden birini seçmekte zorluk çekmezlerdi, kendi ken-
dini yiyen insan oğulları da geQmişte asl6 görülmemiş bir
neşeye kavuşurlardı.»

Bertrand Russell'ın düsüneelerini yukarıya aldığımız
satırlardan anlamak mümkün. Bertrand Fiussell İngiliz
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halkınr ve diinya insanlarıru gelecekteki tehtikelere karşı
uyanürmak için bir haçlı seferi açmış bulunuyor. Orıun
düşüncelerini herkesten daha iyi anlıyabiteceğimize inanı-
yorum.

BERTRAND RUSSEL KİMDİR, ?

Filozof ve İ,atematikçi, 1950 ,rrod, Nobet Edebiyat
armağarunı kazandı. Hiçbir zaınan fildişi kule içine kapan-
mrş biı filozof olmadı. 1915 de Birinci Dünya §avaŞına
katılmağa karşı koyduğu için hapsedildi. Hapishane'de en
ünlü yapıtlarrndan birini yazdı : «Matematiksel Felsefeye
Giriş.» Bir kaç hafta önce 90 ncı doğum yıldönümiinün
A,rifeşinde çekirdeksel sildhlara karşı bir oturma gösterisi
sırasında trafiği aksattığı için hapse mahküm edildi. Atom
Bombasının belirişinden bu yana bu sildhlara karşı koy-
du. Yaşak edilmesini istedi. 1955 yılında Einstein'la birlik-
te, çekirdeksel sildtı yapımrndan kaçınmak için Kanada'-
nın Pugwash şehrinde bir konferansa çağrı yayınladı. 1961
yrlrnrn şubat ayında tek taraflı bir sitöhsızlanma isteğinin
etkisiz olduğunu gören, Russell şubat ayında 100 ler birli-
ğini kurdu.

o

o Çağrılınadan
Çevi.: Memet
F. 1 lira.

Maurice Maeterlinck,
Kitapları: 9, İst. 1961

Gelen
Fuat,

(Oyun)
Tiyatro

o §weeney Agonistes (Oyun): T. S. Eliot, Çiv.: Ülkü Tamer
Tiyatro Kitapları: 8, İstanbul i961, F. 1 lira.

o Turgut Uyar - Edip 'Cansever (Elestiriler) 3 Hüseyin
Cöntürk - Asım Bezirci, Eleştri Kitapları: 3, İst, 1961

F. 3 lira.
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sU DoLABI

Bu topra$n Büyüklerini
Aıılatır bize koçalılamalar
YıIdıdar sibi dog,arlar
Düşrler yılüzlar gibi

Tek avuntu bu dalga geçme
Yiikümtüyiiz onlarr beslemekle
Gelene ağam deriz gidene paşem
Ya çıkrlır ya iniür «ne gaııı»

Dolap dediğin hep dönecek
Yukarda kalmaz yukardakl
Su aşağdan yazık ki
Durmadan dolabı döndürecek

24
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Efendlden geğlmezdi ılanlıı
Kıplınlar mı istersin sırtlanlar nı
Kartallar ya dı domuzlar
Nemize gerek besledlk hepslni
Hamam hep o bilüğimiz esld hamın
Telliklar değişiyor yalnız
Ya bunalryoruz sıcaktan ya soğuktın tttrlyoruz
Başka Efendi istemiyoruz ytni hiç lstemlyoruz:

Dolap dediğin hep dönecek
Yukarda kalmız yukardaki
Su aşağdan yazık ki
Durmadan dolıbı döndiirccek

Büyükler kafa kafaya tokuşuyorlır
Kanlı kavgalar oluyor sandalye için
Aç kurt diyorlar başkalırını
Kendilerini iyi kişi sayıyorler
Öfkelendiklerini görüyoruz tellim
Dövüştüklerini biribirlerile
Beslemek istemezsek onlın daha
Anlaşrveriyorlar birden birleşiyorlır

Çünkü artık dolap dönmiyecek
Dura.cak bu eğiencell oyun
Kurtulaıı g:ücüyle şonundı su
Kendi işini kendi görecek

E. Brecüt
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TARLASINA İLGİLENİB KOYLÜ

Tarlasına ilgilenir köylü
Hayvanına bakar vergisini öder
Az işçi kullansın diye çocuk yapar
Bir de süt fiyatrnı koliar
Köyü sevdiklerini. söyler kentliler
Sağlam güçlü köy dölilnü
Köylüer uluslann temelidir derler

Köyü sevdiklerini söyler kentüler
Sağlam güçlü köy dölünü
Köylüer ulusların temeüdir derler
Tarlasına ilgilenir köylü
Hayvanrna bakar vergisini öder
Az işçi krıllansın diye çocuk yapar
Bir de süt fiyatınr koltar

B. Brecht
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OKUYAN BİR İŞÇİNİN
soRULABI

Kim kurdu yedi kapılı Thebai kentini
Kitaplarda krral adlan yazılı
Krrallar mr kayaları

taşıülar
Ya kaç kez yürlan Bebiti
Kim kurdu hep yeni-baştan

Hangi evlerde otururlarü
Altrn rsrklr Lima'nrn

Yapı işgileri
Çin Duvarı bittiği gece ,

Duvarcılar nereye gitti
Görkemli Roma utku arutlanyla dolu

Kimleri yenmişti. Kaysarlar
Göklere çıkarılan Bizans'ın

Saraylan mı varü yalnız
Masallaşmış Atlantiş'de bile

BoğulaııIar kölele.rini ça§rmışta: o gtce
Genç İskender Hindistanl aIü

Yalnız mıyü
Sezar Galyalılan yendi

Ahçrsı olsun yok muydu yanında
İspanyol Donanması battı diye Filip ağladı

Başka kimse ağIamadı mı
II. Frederik Yedi YıI Savaşlannr kazandı

Dalıa daha kim kazandı
Her sayfada bir utku

Yengi şölenini pişiren kim.
Her on yılda bir Büyük Adam

Giderleri ktm ödedi
Blr sürii bildirge
Bir o kadar'soru

B. Btıcht
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öĞnpxtııs övçü

En kolalınr öğren
Geç değil hiçbir yaş
öğrenmek için
ABC'yi öğren yetmez bu
Ama hele bir onu öğren yrlma güçlükten
Başla Herşeyi bilmelisin
yetki elde etmelisin

Ö§en sığınat<taki adam
Tutuklarevindeki adam öğren
Mutfaktaki kaün ö§en
Yaş yetmiş iş bitmiş deme öğren
yetki elde etmelisin
Barınağın olmasa da okula git
Dıdr drdr titresen de tıilgin ol
Aç mısın al bir kitap unutma şllOhtır o
yetki elde etmelisin
Sor arkadaş Durumsama
Kafaru ütületmeğe bırakma

-kendin dene kendin denetle
Birşeyi kendi kendine bilmedin mi
Bilmiyorsun demektir
Ödenti mi geldi iyi bak

B. Bıeoht
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Şenin cebinden çüacak pırı
Her harfin üstiine parmak bas
Sor bu iş buraya değin nasıl geldi
yetki etde etmelisin



Birinci cadı
ıkinci cadı
Üçüncü Cadı
Birinci cadı

Hepsi birden

ıkinci cadı

Hepst Birden'

Üçüncü Cadı

Macbeth
Aşığıdaki yazı Shakespear'in Macbeth adlr oyu.
nundaıı alrnmıştır. Yalonda ÇAN YAYINLIRI
arasıııda çıkacak olın bu oyunu Sabahatttn
Eyuboğlu dilimize çevirmiştir. Y. U.

PE RDE Iv
Sahne r

Bir mağara. Ortada bir kaynar ka-
ıen
Gök giirler ve üç cadr giren
Tekir kedi tam üç kez miyavledı.
Kirpi üç kez fısladı, bir kez tısladı.
Guguk kuşu: Vakittir vakit, dedi.
Kayna kazan, biz döneliü ç€vrende:
Kokmuş §kembeyi attı,m içine.
Soğuk soğık taş altında kurbağa,
Otuz bir gifuı, otuz bir gece
Zehim zehim zehirini toplaya,
Kozanrmda ilk önce o kaynaya,
Acı üstüne acı, kan iistüne kan,
Kayna kazanım kayna, yan ateşim
yan.
Kara yılan kıtır kıtır kesilsin,
At kazana fıkır fıkır kaynasın.
Şemender gözü, kurbağanııl baş pır-
rrıa§,
Köpek dili, yarasanın kıliurdaS,
Yılan dişi, çiyan kuyruğu,
Puhu kanadı,-kertenkele butu,
Fokurdayıp pişsin kazarıda,
Blr cehennem yemeği acüğında.
Ao üstiine act, kan üsttiue kan,
Kayna kazanım kayna, yan ateşim
yaıL
Pul pul ejderha derisi, kurt dişt,
Bir cadı kemtğinin çürümüşü,
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Hepsi Birden

ikinci cadı

Hekate

Köpek balığının kuısağı, tuzlu tuz-
lu,
Balüran kökü, gece koparrlmış,
gizli gizli.
Bir parça Yahudi ciğeri, kara kara,
Biraz keçi s&frası, san sarı.
Porsuk yaprağrnrn kurumuşu,
Ay tutulduğu zaman toplanmışı.
Türk burnu, Tatar dudağı,
Bir orospudan doğmuş,
Doğar doğmaz boğulmuş,
Bir çocuğun parmağı.
At hepsini kazana, kaynasrn:
Bir az kaplan işkembesi de katmalı
ki
Koyulaşsın çorba kıvamına gelsin.

.- Acı üstüne acı, kan üstüne kan,
Kayna kazanım kayna, yan ateşim
yan.

.- Bebek kanıyla da soğuttun mu bi-
taz,
Tamamdır büyü, önüne durulmaz.

. (Hekate girer.)
._ Iyi, aferin: BöyIe çalışmalı cadılar:

Kazançtan hepinize pay var.
Şimdi dönün, cinler, periler gibi dö-
nün,
Tiirkü söyleyip kazanın çevresinde:
Büyülensin ne varsa kazanrn içinde.

(Müzik ve türkü; Karanlık ruh-
lar..
Gelsin karanlık ruhlar
Bu kazanda dert kaynar
Gün batıp ay doğunca,
Cin çalar, peri oynar.

.- Baş parmaklarımın kaşındıSna ba-
kılırsa

ıkinci cadı
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Macbeth

Hepsi birden
Macbeth

Birinci cadı
ikinci cadı
Üçüncü Cadı
Birinci cadı

Macbeth
Blrinci cadı

Sütü bozuk biri geliyor bu yana.
Açıl kilidim, açıl kapıyı vurana.

(Macbeth girer.)
.- İyi, ne var ne yok, gecenin kara ca-

dılan ?
Nedir bakalım yaptığınız ?

._ Kendi var adı yok bir iş.
Gördüğiinüz iş adına, dinleyin beni:
Nerden geliyorsa gelsin bildikleri-
niz,
Cevap verin soracaklarıma.
İster bırakın rüzg0rlarrn başını
Saldırsınlar kiliselerin üstüne
İster dalgalar şahlasın,
Parlayıp yutsun bütün gemileri;
IIam başaklar, ulu ağ,açlar, serilsin
yere;
Kaleler yıkılsın içindekilerin başına;
Saraylar, ehramlar yerle bir olsun;
Tabiatta bereket tohumu adına ne
varsa
Karma karış olsun isterse,
Yıkma gücü bıkasıya yıksın herşyi,
Ne isterseniz olsun, tek cevap verin
bana.
Sor.

.- Söyle.
Sor, söyliyelirn

._ Bizden nri duymak istersin dilediği-
ni
Yoksa bizim ustalarımızın ağzından
mr?

.- Dokuz yavlusunu birden yemiş
Bir dişi domuzun kanrnı dökün.
Bir katilin dar ağacından sızan

Y. UFUKLAR 31



Hepsi blrden

Mgcbeth
Birinci cadı

1 nci Hayalet

Mıcbeth

Birinci cadı

2 nci Hayılet
Macbeth

2 nci Hayalet

Macbeth

Sızan yağları ateşe atın.
.- İster aşağıdan gel, ister yukardan:
. Göster kendini, bütün hünerini kul,

lan !

(Gök sürler, ilk hayılet gözü,
kiir ı ltliğferli bir baş. )

Stiyle, ey bilinmez güc...

.- Aklından geçeni bilir o senin,
Sen konuşma, bırak o söylesin.

.- Macbeth! Macbeth! Macduff'dan
koru kendini !

Fife beyine göz kulak ol ! Yeter, bı-
ralrın beni !

(Hayalet yere iner, kıybolur.)
.- Kim olursan ol, verdiğin öğüt yeriı-

de, eksik olma,|
Tam korkularımın üstüne bastın:
Ama bir söz daha !

.- Iğmsenin buyruğunu dinlemez o,

ça$rma.
Ama bak bir başkası geliyor, daha
da giiçlü.
(Gök gürültüsü ve ikinci Hayalet.
Kanlar içinde bir çocuk.)

.- Macbeth ! Macbeth ! Macbeth !

.- Üç kulağım olsa da, üçüyle dinle
sem seni!

.- Elini kana bula, yılma, yolundan

şaşma !

Ana karnından çıkımş hiç kimseden
koıkma.

(Hayalet yere girer.)

.- Öyleyse, var yaşa Macduff ; Ne di-
ye korkayım senden?
Ama yok, yine de güvenmiyelim,
yazılı bir senet alalım kader'den:
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Hepsi birden
3 ncü Hayalet

Macbeth

o
§ağ kalma ki, yufka yürekli Korku-
ya,
Yatan söylüyorsun deyip uyuyabile-
yim,
Gök gürledikçe,

(Gök gürler. Üçüncü Hıyalet
gelir: Bir çocuk, tıaşında taç,
elinde bir ağaç.)

Bu gelen de kim ? Bir kıralın oğlu
mu ne:
Altın kırallık tacı var basında.

.- Konuşma, dinle.
Aslan yürekli ol ! Gururlu ol !

Düşme ardına azıtanların,
Ayaklanan, pusu kuranların.
Koca Birnam oımanı kalkıp üstüne
gelmedikce,
Dunsinane tepelerine kadar yürü-
medikce
Kimse Macbeth'in hakkından gele-
mez.

(Irayalet yerde kaybolur.)

._ Hiç birz aman desenize ! Kim yürü-
tebilir ormanı ?
Kimin sözü geçer ağacın toprağa
perçinli köklerine ?
Falıma diyecek yok doğrusu ! Ne
silzel !

Ey bana baş kaldıranlar, indirin
başlarıruzı,
Biınam Ormanı yerinden kalkınca-
ya dek.
Macbeth yaşayacak yücelerde,
Tabiat yeter demedikçe,
Eceliyle son nefesini vermedikçe.
Ama,bir şey daha var, bilmeğe ean
attıSm:
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Hepsi birden
Macbeth

Birinci cadı
il<lncl İaaı
uçuncu uadl
Iiepsi Birden

Macbeth

ı

Söyteyin bana, söyliyebilirseniz:
Banquo Oğulları kıral olacak mı
bu ülkede ?

._ Daha fazlasınr öğrenmeye çalışma.

.- Ben ne dilersem yerine getirilmeii.
Yoksa l6net yağdırırım üstünüze.
Bilmek istiyorum.. Nedir bu gürül-
tü?
Kazan niçin batıyor yere ?

(Obua sesleri)

._ Gösterin kendinizi !

Gösterin kendinizi !

Gösterin kendinizi !

._ Görsün gözleri, kanasrn yüreği !

Gelin, geçin önünden gölgeler gıbi !

(Sekiz krral görünür, en arka.
dakinin elinde bir ayna varür.
Banquo'nun hayaleti peşlerinden
yurür.)

Ah, tıpkı Banquo'nun hayaleti ! Sen
yıkıl karşımdan!
Gözlerimi yakıyor başındaki taç.
Şuna bak! Senin de altın çevrili ba-

şın:
Saçların tıpkı en öndekinin saçları!
Üçüncü ?'O da öyle, ötekiler gibi.
İğrenç cadılar! Nedir bu bana gös-
terdikleriniz ?
Bir dördüncü ! Gözlerim, kör olun
da görmeyin !

Nedir bu ? Kıyamete kadar ardı gel-
miyecek mi bunların ?
Bir daha ! Bu yedincisi ! Yeter, iste-
mem artık !

Sekizinci de geliyor. Bir ayna var
elinde:
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Birinci cadı

Macbeth

Lennox
Macbeth
Lennox
Macbeth

Ve aynanın içinde bir sürü başlar
daha I

Kiminin elinde iki altın top,
Kiminin elinde üçüzlü as6ı ! Ne kor-
kunç görüntü bu!
Ama bak, bu gördiiklerim doğru de-
mek:
Bak işte Banquo, kandan yapış ya-
pış saçlarıyla
Gülüyor bana,.oğullarını gösteriyor.

(Hayaletler kaybolur.)
Demek doğru ?

Evet, hepsi doğru, Efendimiz, Ama
neden,
Böyle böyle dona kaldı Macbeth'-
imiz ?
Haydi, bacılar, eğlendirelim onu,
En hoş oyunlarımrzı gösterelim ona.
Siz oynayın periler gibi döne döne,
Ben büyüyle çalgı çaldırayım esen
yele.
Bu yüce kıral da şanına yaraşlr
Bir kabul töreni görmüş olsun ara-
mızda.

(Çalsı. Cadılır dan§ eder,
sonra Hekate ite birtikte kay-
bolurlar.)

Nerdeler ? Gittiler mi ? Bu uğursuz
saat
Silinsin takvimlerden kıyamete ka-
dar !

Hey, dışardakiler, içeri gelin !

(Lennox girer)
Buyurun, Haşmetlim.
Cadıları gördün mü ? /

Hayır, efendimiz.
Yanından geçmediler mi ?
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Lennox
Macbeth

Lennox

Macbeth
Lennox
Macbeth

ı

.- Hayır, geçmediler, efendimiz,

.- Binip gittikleri yellere linet !

Onlara inananların Allah bel0sını
versin !

At sesleri duydum : Kimdi gelen ?

Macduff İngittere'ye kaçmış.

.- İngiltereye kaçmış ha ?

.- Evet, krralrm.

._ Ah Zarrlan! Benim belAlı gücümden
önce davranıyorsun!
Düşündüğümüzle yaptığımız bir ara-
ya gelmedikçe
Vuracağımrz yok uçup giden hede-
fimizi.
Bundan böyle içime ilk doğan ne
olursa
Elime ilk alacağrm iş de o olacak.
Bugünden tezi yok, düşün ve hemen
yap:
Düşündüklerin donansın yapacakla-
rrnla.
Gidip basacağım Macduffln şatosu_
nu.
Fife1 alır a|maz, kılıçtan geçirece-

ğim.
Macduffln karısrnı, çocuklarını,
Onun kanrndaı1 olan bütün mutsuz_
ları.
Görsün neymiş o böbürlenmek ser-
semce.
Düşüncem soğuınadan bitirmeliyim
bu işi.
Ama kimseler yok ortada ! Nerde
bu beyler ?
Hayü, nerdeyseler oraya götürün
beni,

t
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Geng Sanatcının
Gençlik Ofkesi

ihsııı Atır

Erdat Öz Türk Dili'nin Mart 1961 sayısında Yaşar Ke,
mal'i eleştiren bir yazı yazdı. Okudum. Ümitle okudum.
Çünkü Memet Fuat'rn Varlık dergisindeki Yaşar Kemal'-
le ilgili yazıIarı ile, Cumlıuriyet gazetesinde «Bu Pazar»
köşesini kaplıyan yazlsını; tartışma konusu olan Yaşar
Kemal'in yazıslnı da okumuştum. Üçüncü bir kişinin ta-
rafsızlığında aynı konunun ele alrndığını; tartışaıüardan
birisinin tarafinr tuttuğunu sanmıştım ilkin. §onra Erdal
Öz'ü de eskiden tanıyordum. Yıldız Romanlar, Dünya Şa-
heserleri adı altında eften-püften yapıtlara oldukça yüklü
paralar verdiğt yıliardan...

Erdal Öz, bu eleştirisinde tartışanlarr tutaraktan eleş-
tiren üçüncü kişi değil de; tartışanlardan Yaşar Kemal'in
karşısına çıkan ikinci kişi olmuş yazısında. Olur.

Anlaşılan Erdal Öz'ü krzdıran Yasar Kemal'in <<Kötü

Sanatçılar» ve «Yapmacrklar» yazısı, doğrusu «Kötü Sa-
natçılar>> yazrsı olmuş. Yaşar Kemal'in «Kötü Sanatçrlar»
yazısındaki «soyuta gitmek» derdi değil dert. Dert «Kötü
sanatçılar» içine «sanateri» Erdal Öz'ün de girmesi.

Tutmuş bir de: «Bu sözler, hepimize. Bütün bir genç
kuşağa böylesi sövgüler yağdırması için kişinin §aygyı,
hiç olmazsa insana karşı saygıyr hiçe sayması gerekir» di_
yerek kendine destek arıyor. Yasar Kemal'in okuyucularına
«Odalarda» yı okutturmak istiyor belki de.

Bir de: <<Yok, Yaşar Kemal'in insan soyuna pek saygı
b6slediğini sarunıyorum artık» diyor. Altta da İNcE ME-
MED'le oRTADİREK'i övüyor. Anlaşılmıyor.

İNCE MEMED,Ie oRTADİREK,in övgüsü bence, in-
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san soyuna duyulan saygıdan da ileri sevgiden gelir. Yoksa
Erdal Öz'ünki «insan soyur|a duyulan saygı» da değil de,
«sarıaJeri» Erdal Öz'e saygı duyulması ıru ? Yaşar Kemal.
bundan böyle «insan soyuııa sevgi duyulması, saygı göste-
rilmesi için daha çok yapıtlar verecek». Buna inamyorum.
Belki bundan sonraki sanatla ilgili yazılarında da; «sanate
ri» Erdal Öz'ü hesaba katarak yazı|ar da yazar. Bekliyelim.

Doğru. Yaşar Kemal «gi.imbiir gtimbür.» İıtcg ıvıp_
MED de, oRTADİREK de giirnbür gümbtir değit miydi ?
Kötü §anatçılar, yapmacıklar yazılarında giiınbür. gümbür
olması mı suç oldu ?

Tutmuş: «Bu on yıllık baskı döneminde Yaşar Kemal
ne yaptı ? İnce Memed, bütün başarısı, bütiin ustalığı bir
yana, Menderes'in hışmına karşı koyumş roman mıdır ?»
dedikten sonra, oRTADİREK için de: «Menderes'in hangi
tttumunu sarsmıştı?» demiyor mu? Gülmekten başka yol
bulamıyor lnsan.

Erdal öz iucrc ıvınııED,i, oRTİDiREK,i kavrama--mış. Belkide halkımızı tanımadığrndan, toprak ağalarını
bilmediğinden. Iğmbilir toprak rpformuna da inanmadı-
ğındandır. Hem Menderes de belki Erdal Öz eibi.: <<Diline,

ustalığına, Meryemceyi çizişine vurulmuştur» da Yaşar
Kemal'in ondan es geçmiştir. Sonra bence, İŞCs MEMED'-
in ORTADİREK'in yazatt, gazeteci olarak da gazetÖsinde
oturamaz gibi geliyor. Çorbada tuzum bulunsun demiştir
gibi geliyor.

Şu da var. Yaşar Kemal'in genç kuşak sanatçılarına
sövdüğtinü savlıyan Erdal Öz, kendi hezenini bırakmış da
Yaşar Kemal'in saman çöpüne koşmuş. Şöyleki: «Hani
birara Yaşar Kemal'in Nobel edebiyat ödülüne aday gös_

terildiği haberi çıkmıştı. Birtakım sanatçılar kızar gibi ol_
muşlardı buna. Şevinmiştim ben. Her şeyden önce kim
olursa olsun, bizden de birisinin oralarda aday olması se-
vindirici bir şeydi. Olmadı.» dedikten sonra iyice boşalıve_
riyor: «İyi d.e olmuş. Ödültln sonunda bir dq İsveç luralı-
nın önünCe ödül kazananın söylev vermİsi vardı. Yaşar Ke-
mal iyi ki bu söylevi veremeü. İyi oldu bence. Demek iste-
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diklerini düzeltmesi için ikinci bir sölıtev daha vermesi
gerekirdi; olmazdı.»

Erdal Öz'ünki eleştirme mi, soyuta gitme üzerinde
tartışma mı, yoksa kişiliğe saldıran eski ağızların yeni
taamı mr ?

_ Son olarak şunu demek isterim: İster mi Erdal Öz,
lıir tartışmaya girelim ? İnsan soyuna sevgi - saygı yönün.
den: İNcE MEMED, oIıTADİREK,Ie «odalarda» yı karşı-
lastıralım. Hem böylece (.sanateri» Erdal Öz'ün rekl6,mını
da yapmış oluruz.
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